
Don’t cut the signal

The Broadcast Treaty 
should not be adopted 

in its current form.

Protect fair access to broadcast content

The Access to Knowledge Coalition (A2K) expresses deep concern 
regarding the draft broadcast treaty under discussion at WIPO’s Standing 
Committee on Copyright and Related Rights. 

The Broadcast Treaty in its current form is a treaty without a purpose. 
The original purpose of the treaty was to protect traditional broadcasters 
against theft of their signals. By extending the treaty to webcasters, 
and far beyond broadcast signals, the current text creates terminological 
and technical confusion with significant overlap with copyright.

The Broadcast Treaty creates a never-ending exclusivity. The current 
draft grants new exclusive rights which can even extend to materials 
in the public domain or openly licensed. 

The Broadcast Treaty does not protect the public interest. The draft does 
not include mandatory exceptions for quotation, news of the day, education, 
research, libraries, archives, museums and persons with disabilities. 

The Broadcast Treaty is not aligned with Human Rights. The draft 
does not advance the achievement of the WIPO Development Agenda 
and the UN Sustainable Development Goals.

No corten la señal

El Tratado de Radiodifusión 
no debe adoptarse 
en su forma actual.

Defendamos el acceso equitativo 
a los contenidos de radiodifusión

La Coalición por el Acceso al Conocimiento (A2K) expresa su profunda preocupación
en relación con el proyecto de tratado sobre radiodifusión que se está debatiendo 
en el Comité Permanente de Derecho de Autor y Derechos Conexos de la OMPI. 

El Tratado de Radiodifusión en su forma actual es un tratado sin propósito. 
El objetivo original del tratado era proteger a los radiodifusores tradicionales 
contra el robo de sus señales. Al ampliar el tratado a los organismos 
de difusión por Internet (webcasters), y mucho más allá de las señales 
de radiodifusión, el texto actual crea confusión terminológica y técnica 
con un importante solapamiento con los derechos de autor.  

El Tratado de Radiodifusión crea una exclusividad interminable. El proyecto 
actual concede nuevos derechos exclusivos que pueden, incluso, extenderse 
a materiales de dominio público o con licencia abierta.

El Tratado de Radiodifusión no protege el interés público. El proyecto 
no incluye excepciones obligatorias para las citas, las noticias del día, 
la educación, la investigación, las bibliotecas, los archivos, los museos 
y las personas con discapacidad. 

El Tratado de Radiodifusión no está alineado con los Derechos Humanos. 
El proyecto no contribuye a la consecución de la Agenda de la OMPI para 
el Desarrollo ni de los Objetivos de Desarrollo Sostenible de las Naciones Unidas.

Não cortem o sinal

O Tratado de Radiodifusão
não deve ser adotado
em sua forma atual.

Protejam o acesso justo 
aos conteúdos de radiodifusão

A Coalizão pelo Acesso ao Conhecimento (A2K) expressa profunda 
preocupação em relação ao projeto de tratado de radiodifusão em discussão 
no Comitê Permanente de Direitos Autorais e Conexos da OMPI.

O Tratado de Radiodifusão, em sua forma atual, é um tratado sem propósito. 
O seu objetivo original era proteger os radiodifusores tradicionais contra 
o uso indevido de seus sinais. No entanto, ao expandir o tratado para incluir 
webcasters, e muito além dos sinais de transmissão, o texto atual cria 
confusão terminológica e técnica, com sobreposição significativa com 
os direitos autorais.

O Tratado de Radiodifusão cria uma exclusividade interminável. O projeto 
atual concede novos direitos exclusivos que podem se estender até mesmo 
a materiais de domínio público ou licenciados em acesso aberto.

O Tratado de Radiodifusão não protege o interesse público. O projeto 
não inclui exceções obrigatórias para citações, notícias do dia, educação, 
pesquisa, bibliotecas, arquivos, museus e pessoas com deficiência.

O Tratado de Radiodifusão não está alinhado com os Direitos Humanos. 
O projeto não contribui na concretização da Agenda de Desenvolvimento 
da OMPI e dos Objetivos de Desenvolvimento Sustentável da ONU.

Ne coupez pas le signal

Le traité sur la radiodiffusion 
ne devrait pas être adopté 

sous sa forme actuelle.

Protégeons l’accès équitable 
au contenu radiodiffusé

La Coalition pour l’accès au savoir (A2K) exprime sa profonde inquiétude 
concernant le projet de traité sur la radiodiffusion en cours de discussion 
au sein du Comité permanent du droit d’auteur et des droits connexes 
de l’Organisation mondiale de la propriété intellectuelle (OMPI). 

Le traité sur la radiodiffusion, dans sa forme actuelle, est un traité sans objet. 
L’objectif initial du traité était de protéger les organismes de radiodiffusion 
traditionnels contre le vol de leurs signaux. En étendant le traité aux 
organismes de diffusion sur le Web, et bien au-delà des signaux 
de radiodiffusion, le texte actuel crée une confusion terminologique 
et technique avec un chevauchement important avec le droit d’auteur.  

Le traité sur la radiodiffusion crée une exclusivité sans fin. Le projet actuel 
accorde de nouveaux droits exclusifs qui peuvent même s’étendre à du 
matériel relevant du domaine public ou faisant l’objet d’une licence ouverte. 

Le traité sur la radiodiffusion ne protège pas l’intérêt public. Le projet 
ne prévoit pas d’exceptions obligatoires pour les citations, les nouvelles 
du jour, l’éducation, la recherche, les bibliothèques, les archives, les musées 
et les personnes handicapées. 

Le traité sur la radiodiffusion n’est pas conforme aux droits humains. Le projet 
ne favorise pas la réalisation du plan d’action de l’OMPI pour le développement 
et des Objectifs de développement durable des Nations Unies.



Broadcasts are used 
for various public 
interest purposes:

If we think in terms of social memory, I always wonder 
what are the things we remember of great events 
through an image we saw on TV or through a program 
we heard on radio. These are the main sources 
to study contemporary history and the fact that 
they cannot be reproduced is a big problem for Latin 
America. Why do we know more about the history 
of the great wars from Churchill's or Roosevelt's 
communiqués? Well, because you surf the Internet 
and you hear their voices, you see their images. 
In our case, it is di�cult to �nd those sources to show 
that Uruguay, for example, was part of those processes 
both globally and locally.

Isabel Wschebor, 
historian and specialist in audiovisual 
archives, Uruguay

We use broadcast materials to produce research 
and also critical analysis of the media 
(content analysis, discourse analysis, etc.) and we 
also use parts/cuts of these materials to produce 
content that promotes re�ection based on criticism 
and parody. In 2015-2016, we produced a series 
of videos denouncing and explaining the abuses 
and discrimination in telenovelas. Some videos 
featured clips from audiovisual productions 
produced by Brazilian broadcasters, as a way 
of providing critical analysis of these productions.

Ana Mielke, 
journalist and coordinator of the social 
communication collective “Intervozes”, Brazil

Los materiales de radiodifusión  
se utilizan para diversos fines 
de interés público:

Si pensamos en términos de memoria social, siempre 
me pregunto qué es lo que recordamos de los grandes 
acontecimientos a través de una imagen que vimos 
en la televisión o de un programa que escuchamos 
en la radio. Estas son las principales fuentes para 
estudiar la historia contemporánea y el hecho 
de que no se puedan reproducir es un gran problema 
para América Latina. ¿Por qué sabemos más de la historia 
de las grandes guerras por los comunicados de Churchill 
o Roosevelt? Pues porque se navega por Internet y se oyen 
sus voces, se ven sus imágenes. En nuestro caso, es difícil 
encontrar esas fuentes para mostrar que Uruguay, 
por ejemplo, fue parte de esos procesos tanto 
a nivel global como local.

Isabel Wschebor, 
historiadora y especialista 
en archivos audiovisuales, Uruguay

Utilizamos materiales de radiodifusión para producir 
investigaciones y también análisis críticos 
de los medios de comunicación (análisis de contenido, 
análisis del discurso, etc.) y también utilizamos 
partes/recortes de estos materiales para producir contenidos 
que promuevan la re�exión a partir de la crítica y la parodia. 
En 2015-2016, produjimos una serie de vídeos que 
denunciaban y explicaban los abusos y la discriminación 
en las telenovelas. Algunos vídeos incluían fragmentos 
de producciones audiovisuales producidas por emisoras 
brasileñas, como forma de proporcionar un análisis 
crítico de estas producciones.

Ana Mielke, 
periodista y coordinadora del colectivo 
de comunicación social «Intervozes», Brasil

Os materiais de radiodifusão 
são utilizadas para diversos 
fins de interesse público:

Se pensarmos em termos de memória social, sempre 
me pergunto quais são as coisas que nos lembramos sobre 
grandes eventos através de uma imagem que vimos 
na TV ou de um programa que ouvimos no rádio. 
Essas são as principais fontes para estudar a história 
contemporânea, e o fato de que não podem 
ser reproduzidas é um grande problema para a América 
Latina. Por que sabemos mais sobre a história das grandes 
guerras pelos comunicados de Churchill ou Roosevelt? 
Bem, porque você navega na Internet e ouve suas vozes, 
vê suas imagens. No nosso caso, é difícil encontrar essas 
fontes para mostrar que o Uruguai, por exemplo, fez parte 
desses processos tanto a nível global quanto local.

Isabel Wschebor, 
historiadora e especialista em arquivos 
audiovisuais, Uruguai

Nós utilizamos materiais de radiodifusão para produzir 
pesquisas e também análises críticas da mídia 
(análise de conteúdo, análise do discurso etc.). Também 
utilizamos partes/trechos desses materiais para criar 
conteúdo que promova re�exão baseada em crítica 
e paródia. Em 2015-2016, produzimos uma série de vídeos 
denunciando e explicando os abusos e a discriminação 
nas telenovelas. Alguns vídeos continham trechos 
de produções audiovisuais feitas por emissoras 
brasileiras, como forma de fornecer uma análise crítica 
dessas produções.

Ana Mielke, 
jornalista e coordenadora do coletivo 
de comunicação social “Intervozes”, Brasil

Les émissions sont 
utilisées à diverses fins 
d’intérêt public:

Si nous pensons en termes de mémoire sociale, je me 
demande toujours quelles sont les choses dont nous nous 
souvenons des grands événements grâce à une image que 
nous avons vue à la télévision ou un programme que nous 
avons entendu à la radio. Ce sont les principales sources 
pour étudier l’histoire contemporaine et le fait 
qu’elles ne puissent pas être reproduites est un grand 
problème pour l’Amérique latine. Pourquoi en savons-nous 
plus sur l’histoire des grandes guerres suite aux 
communiqués de Churchill ou de Roosevelt ? Eh bien, 
parce que vous surfez sur Internet et que vous entendez 
leurs voix, vous voyez leurs images. Dans notre cas, 
il est di�cile de trouver ces sources pour montrer 
que l’Uruguay, par exemple, a participé à ces processus 
tant au niveau mondial que local.

Isabel Wschebor, 
historienne et spécialiste des archives 
audiovisuelles, Uruguay

Nous utilisons du matériel de radiodi�usion pour 
produire des recherches et des analyses critiques 
des médias (analyse de contenu, analyse de discours, etc.) 
et nous utilisons également des parties/extraits 
de ce matériel pour produire du contenu qui encourage 
la ré�exion basée sur la critique et la parodie. En 2015-2016, 
nous avons produit une série de vidéos dénonçant 
et expliquant les abus et la discrimination dans 
les telenovelas. Certaines vidéos comportaient 
des extraits de productions audiovisuelles produites 
par des di�useurs brésiliens, a�n de fournir une analyse 
critique de ces productions.

Ana Mielke, 
journaliste et coordinatrice du collectif 
de communication sociale « Intervozes », Brésil



We use broadcast materials to produce research 
and also critical analysis of the media 
(content analysis, discourse analysis, etc.) and we 
also use parts/cuts of these materials to produce 
content that promotes re�ection based on criticism 
and parody. In 2015-2016, we produced a series 
of videos denouncing and explaining the abuses 
and discrimination in telenovelas. Some videos 
featured clips from audiovisual productions 
produced by Brazilian broadcasters, as a way 
of providing critical analysis of these productions.

Ana Mielke, 
journalist and coordinator of the social 
communication collective “Intervozes”, Brazil

Together with my graduate students in the MA Public 
History program, we are researching in the local 
tv station news collections to create a multimedia 
website about the history of a neighbourhood 
in the city. These news pieces amplify the voices 
of citizens themselves, especially from diverse 
communities.

Dr. Michelle A. Hamilton, 
public history professor, 
Western University, Canada

I was making one of my �rst big �lms, 'Born into 
Struggle', and I wanted to use in my documentary 
a tiny clip showing the image of me and my father 
when we arrived at the OR Tambo airport and we were 
interviewed by Reuters about returning to South 
Africa. I couldn't believe that I couldn't use that 
tiny clip of myself and my father without paying 
an absurdly expensive amount. (…) It took me years 
to make it and I had to �ght against players like 
the BBC, Reuters, ITN, AP and all these other big 
monopolies who control our images in order 
to tell my own story.

Rehad Desai, 
�lmmaker and former 
political exile, South Africa

We use a lot of broadcast materials, from radio, 
television, YouTube and several internet sites. In �lm 
editing, we work with both visual and sound archive 
materials that the students use to make short 
audiovisual works. For the subject of �lmmaking, 
we use examples made by some of the teachers 
for television channels and streaming platforms 
to explain filmmaking processes.

Lourdes, 
professor in a public university, Argentina

Junto con mis estudiantes de posgrado del programa 
de Historia Pública del MA, estamos investigando 
en las colecciones de noticias de las televisiones locales 
para crear un sitio web multimedia sobre 
la historia de un barrio de la ciudad. Estas noticias 
ampli�can las voces de los propios ciudadanos, 
especialmente de comunidades diversas.

Dra. Michelle A. Hamilton, 
profesora de Historia Pública, 
Western University, Canadá

Estaba rodando una de mis primeras películas grandes, 
«Nacido en la lucha», y quería utilizar en mi 
documental un pequeño clip que mostraba la imagen 
de mi padre y yo cuando llegamos al aeropuerto OR Tambo 
y nos entrevistó Reuters sobre nuestro regreso a Sudáfrica. 
No podía creer que no pudiera utilizar ese pequeño clip 
mío y de mi padre sin pagar una suma ridículamente alta. 
(...) Me llevó años conseguirlo y, para poder contar 
mi propia historia, tuve que luchar contra actores como 
la BBC, Reuters, ITN, AP y todos esos otros grandes 
monopolios que controlan nuestras imágenes.

Rehad Desai, 
cineasta y exiliado político, 
Sudáfrica

Utilizamos mucho material de difusión, de radio, 
televisión, YouTube y varios sitios de Internet. En montaje 
cinematográ�co, trabajamos con materiales de archivo 
tanto visuales como sonoros que los alumnos utilizan 
para realizar obras audiovisuales cortas. Para la asignatura 
de realización cinematográ�ca, utilizamos como ejemplos 
productos realizados por algunos de los profesores 
para canales de televisión y plataformas de streaming 
para explicar los procesos de realización 
cinematográfica.

Lourdes, 
profesora en una universidad pública, Argentina

Utilizamos materiales de radiodifusión para producir 
investigaciones y también análisis críticos 
de los medios de comunicación (análisis de contenido, 
análisis del discurso, etc.) y también utilizamos 
partes/recortes de estos materiales para producir contenidos 
que promuevan la re�exión a partir de la crítica y la parodia. 
En 2015-2016, produjimos una serie de vídeos que 
denunciaban y explicaban los abusos y la discriminación 
en las telenovelas. Algunos vídeos incluían fragmentos 
de producciones audiovisuales producidas por emisoras 
brasileñas, como forma de proporcionar un análisis 
crítico de estas producciones.

Ana Mielke, 
periodista y coordinadora del colectivo 
de comunicación social «Intervozes», Brasil

Juntamente com meus alunos de pós-graduação 
do programa de História Pública, estamos pesquisando 
nas coleções de noticiários de uma emissora de TV local 
para criar um site multimídia sobre a história 
de um bairro da cidade. Essas notícias ampli�cam 
as vozes dos cidadãos, especialmente das comunidades 
diversas.

Dra. Michelle A. Hamilton, 
professora de história pública, 
Western University, Canadá

Estava produzindo um dos meus primeiros grandes 
�lmes, "Born into Struggle", e queria usar em meu 
documentário um pequeno trecho mostrando minha 
imagem e a de meu pai quando chegamos ao aeroporto 
OR Tambo e fomos entrevistados pela Reuters sobre 
o retorno à África do Sul. Não podia acreditar que 
não podia usar esse pequeno trecho de mim mesmo 
e de meu pai sem pagar uma quantia absurdamente 
alta. (...) Levei anos para concluir o �lme e tive que lutar 
contra gigantes como a BBC, Reuters, ITN, AP 
e outros grandes monopólios que controlam 
nossas imagens para contar minha própria 
história.

Rehad Desai, 
cineasta e exilado político, 
África do Sul.

Nós usamos muitos materiais de radiodifusão, do rádio, 
televisão, YouTube e vários sites da internet. Na edição 
de �lmes, trabalhamos com materiais de arquivo visuais 
e sonoros que os alunos utilizam para criar curtas-metragens 
audiovisuais. Para a disciplina de cinema, usamos exemplos 
feitos por alguns professores para canais de televisão 
e plataformas de streaming para explicar processos 
cinematográficos.

Lourdes, 
professora em uma universidade pública, Argentina.

Nós utilizamos materiais de radiodifusão para produzir 
pesquisas e também análises críticas da mídia 
(análise de conteúdo, análise do discurso etc.). Também 
utilizamos partes/trechos desses materiais para criar 
conteúdo que promova re�exão baseada em crítica 
e paródia. Em 2015-2016, produzimos uma série de vídeos 
denunciando e explicando os abusos e a discriminação 
nas telenovelas. Alguns vídeos continham trechos 
de produções audiovisuais feitas por emissoras 
brasileiras, como forma de fornecer uma análise crítica 
dessas produções.

Ana Mielke, 
jornalista e coordenadora do coletivo 
de comunicação social “Intervozes”, Brasil

Avec mes étudiant·e·s du programme de maîtrise 
en histoire publique, nous e�ectuons des recherches dans 
les collections d’actualités de la chaîne de télévision locale 
afin de créer un site Internet multimédia 
sur l’histoire d’un quartier de la ville. Ces reportages 
mettent en avant les voix des citoyen·ne·s, en particulier 
de ceux et celles provenant de communautés diverses.

Michelle A. Hamilton, 
professeure d’histoire publique, 
Western University, Canada

Je réalisais l’un de mes premiers grands �lms, « Born into 
Struggle » (Né dans la lutte), et je voulais utiliser dans 
mon documentaire un petit clip montrant l’image 
de mon père et moi lorsque nous sommes arrivés 
à l’aéroport OR Tambo et que nous avons été interviewés 
par Reuters au sujet de notre retour en Afrique du Sud. 
Je n’arrivais pas à croire que je ne pouvais pas utiliser 
ce petit clip de moi et de mon père sans payer une somme 
absurde. (...) Il m’a fallu des années pour y arriver et j’ai 
dû me battre contre des acteurs comme la BBC, 
Reuters, ITN, AP et tous les autres grands 
monopoles qui contrôlent nos images a�n 
de raconter ma propre histoire.

Rehad Desai, 
cinéaste et ancien exilé politique, 
Afrique du Sud

Nous utilisons beaucoup de matériel de radiodi�usion, 
provenant de la radio, de la télévision, de YouTube 
et de plusieurs sites Internet. En ce qui concerne 
le montage de �lms, nous travaillons avec des archives 
visuelles et sonores que les étudiant·e·s utilisent pour 
réaliser de courtes œuvres audiovisuelles. En ce qui 
concerne la réalisation de �lms, nous utilisons des exemples 
réalisés par des enseignant·e·s pour des chaînes 
de télévision et des plateformes de di�usion en continu 
afin d’expliquer les processus de réalisation 
de films.

Lourdes, 
professeure dans une université publique, Argentine

Nous utilisons du matériel de radiodi�usion pour 
produire des recherches et des analyses critiques 
des médias (analyse de contenu, analyse de discours, etc.) 
et nous utilisons également des parties/extraits 
de ce matériel pour produire du contenu qui encourage 
la ré�exion basée sur la critique et la parodie. En 2015-2016, 
nous avons produit une série de vidéos dénonçant 
et expliquant les abus et la discrimination dans 
les telenovelas. Certaines vidéos comportaient 
des extraits de productions audiovisuelles produites 
par des di�useurs brésiliens, a�n de fournir une analyse 
critique de ces productions.

Ana Mielke, 
journaliste et coordinatrice du collectif 
de communication sociale « Intervozes », Brésil



Educators use broadcast materials for class preparation, teaching, and student 
work to ensure the right to quality education.

Libraries, archives and museums preserve broadcast 
content to provide access to our cultural heritage.

Researchers use broadcasts to facilitate media monitoring and to study 
history and culture.

Broadcasts are also a critical source of content for  other creators, 
such as journalists and documentary �lmmakers. 

The Broadcast Treaty 
must take these users 

and their interests into account.

About the A2K Coalition

The Access to Knowledge Coalition represents a wide range 
of educators, researchers, students, libraries, archives, museums, 
copyright academics, and various other knowledge users 
and creative communities globally.

https://www.a2k-coalition.org/

To the extent possible under 
law, all parties involved have 
waived all copyright and 
related or neighbouring rights 
to this publication (but not to 
the individual drawings).

Los educadores utilizan los materiales de radiodifusión para la preparación 
de las clases, la enseñanza y el trabajo de los alumnos con el �n de garantizar el derecho 
a una educación de calidad.

Las bibliotecas, archivos y museos conservan 
los contenidos de radiodifusión para facilitar el acceso a nuestro patrimonio cultural.

Los investigadores utilizan las emisiones para facilitar el seguimiento 
de los medios de comunicación y estudiar la historia y la cultura.

Las emisiones son también una fuente fundamental de contenidos para otros 
creadores, como periodistas y documentalistas.

El Tratado de Radiodifusión  
debe tener en cuenta 

a estos usuarios y sus intereses.

Acerca de la Coalición A2K

La Coalición por el Acceso al Conocimiento (Access to Knowledge 
Coalition) representa a un amplio abanico de educadores, investigadores, 
estudiantes, bibliotecas, archivos, museos, académicos especializados 
en derechos de autor y otros usuarios del conocimiento y comunidades 
creativas de todo el mundo.

https://www.a2k-coalition.org/es/

En la medida en que la ley 
lo permita, todas las partes 
implicadas han renunciado 
a todos los derechos de autor 
y derechos a�nes o conexos 
a esta publicación (aunque no 
a los dibujos individuales).

Os educadores utilizam materiais de radiodifusão para preparação de aulas, 
ensino e trabalhos estudantis, garantindo o direito à educação de qualidade.

As bibliotecas, arquivos e museus preservam conteúdos 
de radiodifusão para garantir o acesso ao nosso patrimônio cultural.

Os pesquisadores utilizam as emissões de radiodifusão para monitoramento 
da mídia e estudos históricos e culturais.

Os materiais de radiodifusão também são uma fonte crítica de conteúdo para
outros criadores, como jornalistas e cineastas documentais.

O Tratado de Radiodifusão 
deve levar em consideração 

esses usuários
e seus interesses.

Sobre a Coalizão A2K

A Coalizão pelo Acesso ao Conhecimento (Access to Knowledge 
Coalition) representa uma ampla gama de educadores, pesquisadores, 
estudantes, bibliotecas, arquivos, museus, estudiosos do direito autoral 
e diversas outras comunidades criativas e usuárias do conhecimento  
em todo o mundo.

https://www.a2k-coalition.org/

Na medida do legalmente 
permitido, todas as partes 
envolvidas renunciaram a todos 
os direitos autorais e direitos 
conexos sobre esta publicação 
(mas não sobre os desenhos 
individuais).

Les éducateur·trice·s utilisent du matériel de radiodi�usion 
pour la préparation des cours, l’enseignement et le travail des élèves a�n de garantir 
le droit à une éducation de qualité.

Les bibliothèques, les archives et les musées 
préservent les contenus radiodi�usés a�n de permettre l’accès à notre patrimoine 
culturel.

Les chercheur·euse·s utilisent les émissions pour faciliter la surveillance 
des médias et pour étudier l’histoire et la culture.

Les émissions sont également une source essentielle de contenu pour d’autres 
créateur·trice·s, tel·le·s que les journalistes et les documentaristes. 

Le traité sur la radiodiffusion 
doit tenir compte 

de ces utilisateur·trice·s 
et de leurs intérêts.

À propos de la Coalition A2K

La Coalition pour l’accès à la connaissance (Access to Knowledge Coalition) 
représente un large éventail d’éducateur·trice·s, de chercheur·euse·s, 
d’étudiant·e·s, de bibliothèques, d’archives, de musées, d’universitaires 
spécialisés dans le droit d’auteur, ainsi que divers autres utilisateur·trice·s 
de la connaissance et communautés créatives à travers le monde.

https://www.a2k-coalition.org/fr/

Dans la mesure où la loi 
le permet, toutes les parties 
concernées ont renoncé 
à tous les droits d’auteur 
et droits connexes ou voisins 
sur cette publication (mais pas 
sur les dessins individuels).


